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Şaban Çobanoğlu
Şiir ve şiir diline dair yazılan ve söylenenler bir kütüphaneyi 
doldurabilir. Gene de modern şiir gibi hudutları 
sonsuz, kaynakları zengin ve değişken, ölçüye gelmez, 
teraziye konmaz karmaşık bir yapının anlaşılmasında ve 
yorumlanmasında okura yol gösterici mahiyette söylenecek 
birçok husus kalabiliyor geride. “İlhan Berk’in Şiir Dilinde 
Sapmalar ve Deformasyon” başlıklı doktora tezimizden 
yola çıkarak hazırladığımız ve modern şiir dilinde sapmalar 
ve deformasyon konusunu detaylı biçimde anlatma ve 
örneklendirme maksadı ile kaleme aldığımız Modern Şiir 
Dilinde Sapmalar başlıklı kitabımız, çağdaş şiir sanatının 
en önemli teorilerinden sapmalar konusunu kuramsal 
çerçevede müstakil olarak ele alarak, okurlarımızın dikkat ve 
değerlendirmesine sunmak gayesi taşımaktadır.
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ÖN SÖZ

Varlığımızın mayası dil, düşünce ve hayallerle yoğrul-
muştur. Şiir, insan özünün en ince, en estetik ve en halis yan-
sıtıcısıdır. Arıtılmış bir dille şiir, düşünülmeyen düşüncelere, 
keşfedilmemiş anlamlara, tasarlanmamış hayal ve imgelere 
kanat açar, yol bulur. Şiir insanın his ve hayal dünyasının sahih 
bir tercümanıdır. Edebî bir tür olmanın ötesinde, insan ruhu-
nun derinliklerinde, bilinçaltının dehlizlerinde kümelenen 
girift yapıları dizelere yansıtır. Sadece şaire değil, okura da bir 
tür içsel arınma, boşalma ve rahatlama sağlar. İç dünyamızın 
fırtınalarını dış dünyaya, dış dünyanın ritim ve ahengini iç 
dünyamıza aktarır. Renklerin, hayallerin, sesin ve sözün büyü-
sü ile estetik varlığımızın yapı taşlarını oluşturur. Hayalden 
hakikate, varlıktan hiçliğe, musikiden resme yol bulur, yol alır.

Şiir çarpıcı bir dil örgüsü içinde varlığa, evrene ve insana; 
kısaca tüm mevcudata ucu açık retorik sorular sorar; cevabı 
tekil değil, çoğul ve çoktan seçmelidir. Okura, zamana ve 
zemine göre değişir. Varlıkta değil, yoklukta ve hiçlikte; hay-
kırışta değil, sükut ve sessizlikte uç verir, filizlenir. Yurdunu ve 
otağını tek sesli ve tek düze düzlüklere değil, çok sesli çağrışım 
ve yankılanmaların mekânı dağların zirvesine, uçurumların 
kenarına kurar. Gelenekle modernin, sınırlı ile sınırsızın, 
hayalle hakikatin zirvelerdeki karşılaşması şiiri zenginleştirir. 

Modern şiir sıradan bir üslup ve dil örgüsünü aşan, dilden 
söze uzanan ince çizginin ufukla kesiştiği zirvelerde uç veren 
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dilsel bir üründür. Şair sıradan insanların yolunun düşmediği 
bu ıssız ve gizemli mekânlarda kendine özgü imge, sözcük ve 
ses sembollerini önceleyerek şiirinin toprağını sular, dilini ve 
üslubunu ilmek ilmek dokur. Bu tavır, şiirin bir üst dil katma-
nında kristalize olmasını sağlar. Şiire yaşama ve yaşatma duy-
gusunu veren unsur, şairin yarattığı dil ve üslup özellikleridir. 
Dokusunda bu tür dokunuş ve titreşimler, kumaşında renk ve 
ses cümbüşünden örgüler taşımayan şiir hamdır, eksiktir.

Şiir ve şiir diline dair yazılan ve söylenenler bir kütüpha-
neyi doldurabilir. Gene de modern şiir gibi hudutları sonsuz, 
kaynakları zengin ve değişken, ölçüye gelmez, teraziye konmaz 
karmaşık bir yapının anlaşılmasında ve yorumlanmasında 
okura yol gösterici mahiyette söylenecek birçok husus kalabili-
yor geride. “İlhan Berk’in Şiir Dilinde Sapmalar ve Deformas-
yon” başlıklı doktora tezimizden yola çıkarak hazırladığımız ve 
modern şiir dilinde sapmalar ve deformasyon konusunu detay-
lı biçimde anlatma ve örneklendirme maksadı ile kaleme aldı-
ğımız Modern Şiir Dilinde Sapmalar başlıklı kitabımız, çağdaş 
şiir sanatının en önemli teorilerinden sapmalar konusunu 
kuramsal çerçevede müstakil olarak ele alarak, okurlarımızın 
dikkat ve değerlendirmesine sunmak gayesi taşımaktadır.

Modern şiir dilinin girift ve katmanlı yapısının belirli 
bir düzeyde kavranıp yorumlanmasında ve eleştirel zeminde 
değerlendirilmesinde şiir dostlarına ve araştırmacılara teorik 
ve pratik sahada ışık tutmak istedik. Dilbilim, metindilbilim, 
biçembilim, anlambilim, retorik, yorumbilim, göstergebilim, 
varoluşçuluk, yapısalcılık, yapısökücülük, fenomenolojik yak-
laşımlar, gerçeküstücülük, kübizm gibi eleştirel kuram, akım 
ve bilim dallarının ışığında şiire ve şiir dili poetikalarına yeni 
bakışlar ve açılımlar kazandırmayı hedefledik. Bir diğer ifade 
ile dilin şiirini, şiirin dilini yeni ve farklı tanımlama ve tamam-
lamalarla açıklama ve aktarma çabasında olduk.

Şiir sanatının tamamen kuramlar ve kurallar zincirinden 
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oluşan teknik bir okumaya mahkûm edilmesini hiçbir zaman 
düşünmediğimizi ifade etmek isteriz. Türk ve dünya edebi-
yatının zengin birikimlerine sahip olan şiirimize yeni bakış 
açıları ile farklı yorum ve açılımlar kazandırma niyetiyle yola 
çıktık. Şiirin mistik sezişlerle dokunduğunun ve akıl dışı oldu-
ğunun; ruhsal derinlik ve tecrübeleri yansıttığının, anlaşılmak 
için değil hissedilmek için yazıldığının bilincindeyiz. Şairin 
yaratım sürecinde tamamen özgür olduğunu, toplumsal örgü-
nün çekmecelerini kırarak serbest çağrışımlar ve coşkulardan 
hareketle rüyalarını, hayallerini, sayıklamalarını, bilinçaltına 
itilerek bastırılmış duygularını mit, metafor ve simgeler vası-
tasıyla şiirine aktardığı malumdur. Şiirin her şeyden önce bir 
dil meselesi olduğuna, şiir dilinin, alışılmış olan dilden kuvvetli 
bir sapma ile farklılaşma çizgisinde kristalize olduğuna inan-
maktayız. Dizelerdeki sapma, kesik ve eksiltmeli ifadelerin bir 
kusur olarak görülmesinin ötesinde, modern insanın zihinsel 
karmaşasını ve çıkmazlarını yansıttığını düşünmekteyiz.

Sapma ve deformasyon kuramını İkinci Yeni şairleri ara-
sında en tipik uygulamalarla yansıtan şair, modern şiirimizin 
“uç beyi” olarak nitelendirilen İlhan Berk’tir. Berk, 1935’den 
2008’e kadar “hiçten doğan bir dil” ile aklı, anlamı ve düşünceyi 
devre dışı bırakarak, alışılmamış bağdaştırmalar, nesnelerin 
gölgesindeki dil ve imge oyunları ve “dilin sıfır noktası”ndan 
hareketle oluşturduğu sapma ve deformasyona uğramış çok 
katmanlı şiir diliyle hiç durmadan ve yorulmadan 75 yıl 
boyunca sürekli şiir yazmıştır. Berk’in bu farklı ve ayrıcalıklı 
özelliğinden hareketle, sapma ve deformasyon kuramının 
kavramsal ve pratik açılardan çözümlemelerini yansıtmak 
üzere bu eserimizin devamı ve tamamlayıcısı mahiyetinde Şiir 
Dilinin Sularında İlhan Berk adını verdiğimiz ikinci bir kitap 
hazırladık. Okurlarımıza ve araştırmacılara önerimiz, elinizde-
ki kuram ağırlıklı bu çalışmamızın, İlhan Berk’in sapmalardan 
deformasyona uzanan modern ötesi ve gerçeküstü şiir dilini 
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ayrıntılarıyla inceleyen ve Hece Yayınları’ndan çıkan sözü-
nü ettiğimiz kitabımızla birlikte incelenmesidir. Elinizdeki 
kitabımız modern şiir dilini sapma ve deformasyon kuramı 
çerçevesinde teorik bir bakış açısıyla incelemektedir. Şiiri Dili-
nin Sularında İlhan Berk adını verdiğimiz diğer kitabımız da 
kurama yönelik bir uygulama mahiyetinde kaleme alınmıştır.

Son olarak vurgulamak istediğimiz bir husus daha var: 
Modern şiir dilinin temel özelliklerini belli bir kuram çer-
çevesinde maddeler ve başlıklar halinde sıralamaya teşebbüs 
çabası, ne kadar özen gösterilirse gösterilsin, gene de eksikleri 
olan bir çalışma olarak kalacaktır. Yaşayan bir organizma olan 
şiirin ancak bizim görüş alanımıza giren yönlerini toparlama 
imkânına sahip olabiliriz. Yaptığımız tespitlere değişik kuram 
ve bakış açılarına göre daima eklenecek yeni hususlar olacaktır. 
Bizim incelemek istediğimiz alan, modern şiir dilinde sapma 
ve deformasyonlarla ilgili olduğu için, bakış açımızı bu çerçeve 
içinde sınırlı tutmaya çalıştık. 

Kitabımızın yayına hazırlanmasında emeği geçen Hece 
Yayınları’nın bütün yönetici ve çalışanlarına, zengin görüş ve 
önerileri ile katkı sağlayan Prof. Dr Hasan Akay’a, Prof. Dr. 
Yurdagül Konuk’a, Prof. Dr. Ali Ulvi Mehmedoğlu’na, yazar 
Hasibe Çerko’ya ve kitabın hazırlanmasında değerli katkı ve 
yardımları için editör Mevlüde Burnaz’a içten teşekkürlerimi 
sunuyorum. 

Eylül, 2018, Bağlarbaşı
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GİRİŞ

Şiir sanatının temel unsuru konumunda bulunan dil, 
yaşayan bir organizma olarak bir takım gelişim ve değişimlere 
tabidir. Bu değişim ve gelişime bağlı olarak, şiir ve şiir dili 
kavrayışları da zaman içinde farklı kabul ve anlayışlar doğ-
rultusunda değerlendirilmiştir. Çalışmamızda bu konuyu Şiir 
Dili ve Mahiyeti, Modern Şiir Dili ve Mahiyeti ile Modern Şiir 
Dilinde Sapmalar ve Deformasyon Kuramı başlıkları altında ele 
alarak açmaya çalıştık. 

Modern şiir dili, dillerin dili diyebileceğimiz yüksek bir dil 
örgüsü içinde oluşur. Sıradan bir dil ürünü olmanın ötesinde ve 
edebî dil algısının dışında bir kavrayıştır. Şair, doğal dil sınır-
larını aşarak, sıra dışı bir anlayış çerçevesinde şiirini inşa eder. 
Bu süreçte en temel yapı taşları kelimelerdir. Şair kelimelerle 
dili bozar, kırar; hatta dil kurallarına meydan okuyucu bir tavır 
sergiler. Bu tavır, şiirin bir üst dil katmanında kristalize olmasını 
sağlar. Şairin kendisine özgü bir üslup ve yöntemle, az sözle 
derin ve çağrışım değeri yüksek anlamlara ulaşabilmesi, kendine 
has bir dil kodu geliştirmesiyle mümkündür. Bu özel dil kodu 
içinde söz, ses, anlam, imge, alışılmadık bağdaştırmalar ve şairin 
kimliğini oluşturan kültürel art alanın da önemli bir payı vardır. 

Modern şiir, klasik şiir dili ve üslubundan sıyrılarak, sap-
malara uğramış, deforme olmuş ve nesir diline yaklaşmıştır. 
Şiir dili sıradan, alışılagelmiş bir nesir dili değildir. Kelimeler 
bildik olduğu halde, dil ve söylem alışılmamış ve yenidir. Şiir, 
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nesre benzemekle birlikte, onun da sınırlarını aşmış; bambaşka 
bir üslup ve kimlik kazanmış, bilinen ölçülerin dışına çıkarak, 
anlamda ve söz diziminde sapma ve deformasyona uğramış-
tır. Şiirin kazandığı bu yeni yapıyı, ancak disiplinler arası bir 
çalışmayla kavramak mümkün olabilir. Söz konusu şiir dilini 
başta dilbilim, anlambilim, biçembilim, (üslup) retorik, estetik 
ve pragmatik (kullanımbilim, edimbilim) olmak üzere, değişik 
disiplinlerin ortaya koyduğu kuram ve prensiplerin ışığı altın-
da, yabancı bir dil öğrenir veya gizemli bir şifre çözer gibi ele 
alarak incelemek gerekmektedir. 

Bu noktadan hareketle Modern Şiir Dili kavramını 
Modern Şiir ve Dilbilim, Modern Şiir Dilinin Örgüsü ve 
Kuramsal Yapısı, Modern Şiirde İmge, Mit, Sembol ve Metafor, 
Modern Şiir Dilinde Ses ve Sessizlik, Modern Şiir Dilinin Temel 
Özellikleri ile Deformasyona Uğramış Modern Şiir Diline İtiraz-
lar başlıkları altında ele aldık.

Şiir sanatının esası, şairlerin üslubu olarak tanımlaya-
bileceğimiz dilin tercih ve kullanımlarındaki başarılarına 
dayanmaktadır. Modern şiir dili tabii dile karşı olduğu için; 
bir tür aykırılık, farklılık ve sapmalarla yol alır. Şiir sanatını 
büyük ölçüde geliştiren, zenginleştiren, farklılaştıran, şiir dilini 
kendine has kılan unsur, normal dil sınırlarını aşan bu tür 
sapmalardır. Şiir sanatı, kelimelerin mısra içinde çarpıcı ve 
şaşırtıcı bir üslupla kullanımı ilkesine dayanır. Bu tür kulla-
nımlar, anlamda, çağrışımda ve imgede zengin yorumlamalara 
kaynaklık eder. Aynı zamanda şiiri gizemli, mistik ve mana 
yüklü bir yapıya kavuşturur. 

Modern şairler, alışılmışın dışında yeni bir şiir dili yarat-
ma konusunda kendilerinin sonsuz bir hürriyete sahip olduk-
larına inanmaktadırlar. Şairlerin alışılmış kalıpların dışına 
taşarak, yeni bir dille duygu, düşünce ve hislerini ifade etmeleri 
kendi şiir anlayışlarının, üsluplarının, hatta şair olarak yetkin-
liklerinin bir ifadesidir. Muhtevada, anlamda ve şekilde ortaya 
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çıkan bu serbestlik ve sınırsızlık anlayışı, şiir dilinde sapma ve 
deformasyon olarak tanımlanabilir. 

Modern Şiir Dilinde Sapmalar başlıklı kitabımızda orta-
ya çıkan temel zorluk sözcük, sesbilim ve lehçe sapmalarının 
ayrıştırılması konusunda olmuştur. Bu zorluğun kaynağı, dil-
bilim sahasında uğraşan ve şiir dilinde sapmalar konusunda 
makale ve kitap benzeri çalışmaları bulunan bilim adamlarının 
batı dillerinin semantik, sentaks ve fonolojik yapılarına hakim 
oldukları halde, bu birikimin Türkçe örneklere aktarılmasın-
da yaşanan sıkıntılar yüzünden, net tanım ve sınırlamaların 
ortaya konamamış olmasına bağlanabilir. Ayrıca, İngilizce’de 
Dialectal Deviation olarak yer alan ve dilimize lehçe sapmaları 
olarak girmiş bulunan sapma türünün, İkinci Yeni şairleri tara-
fından bir dilin daha büyük çapta coğrafi ayrımına işaret eden 
“lehçe” anlamında kullanılmadığını, Anadolu ağızları ve yerel 
söyleyişler şeklinde ele alındığı söylenebilir. Daha önceki çalış-
malarda, Anadolu ağızlarında yer alan pek çok sözcüğün Ünsal 
Özünlü ve Doğan Aksan’ın çalışmalarına bağlı olarak, “lehçe 
sapmaları” başlığı altında incelendiğini gördük. Çalışmamızda, 
“lehçe” kavramının geniş anlamı üzerinden hareket etmeyerek, 
Anadolu ağızları ve yöresel kullanışlarıyla sınırlı örnekler üze-
rinde durduk. Diğer akademik çalışmalarda, genelde her çeşit 
sözcük sapması bir veya iki alt başlık altında ele alınırken; 
kitabımızda sözcük sapmalarını, sözdizim sapmalarını, anlam 
sapmalarını, yazım sapmalarını ve tarihi dönem sapmalarını 
mümkün olduğu kadar çok sayıda alt başlık halinde incele-
yerek, konuya yeni ve anlaşılır bir yapı kazandırmaya özen 
gösterdik. Örnek olarak tarihi dönem sapmalarını, geçmişe 
yönelik atıflar ve geleceğe yönelik atıflar olarak iki kısımda 
incelerken; sözcük sapmalarını sekiz alt başlıkta ele aldık.

Türkçe ve İngilizce’nin işleyiş kurallarına bağlı olarak, bir-
biriyle çelişen görüşlerle karşılaştığımız durumlar söz konusu 
olmuştur. Böyle durumlarda her iki dildeki (Türkçe ve İngi-




